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CÔNG BỐ THÔNG TIN BẤT THƯỜNG 

 EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE 

 

              Kính gửi:  

   Respectfully to 
- Ủy ban Chứng khoán Nhà nước 

  The State Securities Commission 

- Sở Giao dịch chứng khoán TP Hồ Chí Minh 

   Ho Chi Minh Stock Exchange 

 

1.Tên tổ chức: CÔNG TY CỔ PHẦN PHÁT TRIỂN ĐIỆN LỰC VIỆT NAM 

   Name : VIETNAM POWER DEVELOPMENT JOINT STOCK COMPANY 

- Mã chứng khoán/Stock code: VPD 

- Địa chỉ trụ sở chính: Tầng 2 - CT2 - 286 Nguyễn Xiển, Phường Thanh Liệt, Thành 

phố Hà Nội 

Main office address : 2nd Floor - CT2 - 286 Nguyen Xien, Thanh Liet Ward, Hanoi 

City 

- Điện thoại/Tel: 024.22131580 

- Fax: 024.35527987 

2. Nội dung thông tin công bố:  

- Biên bản số 61/BB-ĐHĐCĐ ngày 24/4/2026 của Đại hội đồng cổ đông thường niên 

năm 2026; 

- Nghị quyết số 63/NQ-ĐHĐCĐ ngày 24/4/2026 của Đại hội đồng cổ đông thường niên 

năm 2026; 

- Thông báo số 651/TB-VNPD ngày 24/4/2026 về việc thay đổi nhân sự; 

- Tài liệu sử dụng trong cuộc họp ĐHĐCĐ thường niên năm 2026 tại Website Công ty 

tại đường dẫn http://www.vnpd.com.vn mục Quan hệ cổ đông – Đại hội đồng cổ đông.  

   Content of disclosure:  

- Minutes No.61/BB-ĐHĐCĐ dated April 24, 2026 of the 2026 Annual General Meeting 

of Shareholders; 

- Resolution No.63/NQ-ĐHĐCĐ dated April 24, 2026 of the 2026 Annual General 

Meeting of Shareholders; 

- Notice No. 651/TB-VNPD dated April 24, 2026 on change in personnel; 

Số: 652/VNPD-VP.HĐQT Hà Nội, ngày 24 tháng 4 năm 2026

http://www.vnpd.com.vn/


- Documents used in the 2026 Annual General Meeting of Shareholders are available 

on the Company's website at http://www.vnpd.com.vn under the Shareholder Relations 

– General Meeting of Shareholders section. 

3. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của Công ty vào ngày 

24/04/2026 tại đường dẫn http://www.vnpd.com.vn. 

    This information was published on the Company's website on April 24, 2026 in the 

link http://www.vnpd.com.vn.. 

    Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn 

chịu trách nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố 

   We hereby certify that the information published above is true and correct and we 

bear the full responsibility to the law. 

Tài liệu đính kèm:   

- Biên bản số 61/BB-ĐHĐCĐ ngày 24/4/2026; 

- Nghị quyết số 63/NQ-ĐHĐCĐ ngày 24/04/2026; 

- Thông báo số 651/TB-VNPD ngày 24/4/2026; 

- Bản CCTT theo mẫu Phụ lục III ban hành kèm theo TT96/2020/TT-BTC; 

- Danh sách NNB và người có liên quan của NNB. 

Attached document:   

- Minutes No.61/BB-ĐHĐCĐ dated April 24, 2026; 

- Resolution No. 63/NQ-ĐHĐCĐ dated April 24, 2026; 

- Notice No. 651/TB-VNPD dated April 24, 2026; 

- Information provision form as Appendix III issued with Circular 96/2020/TT-BTC; 

- List of insiders and related parties of insiders./.    

                                                  
Nơi nhận: 

Recipient 

- UBCKNN, HOSE; 

- TV.HĐ; 

- P.TH (để đăng Web Cty, UBCKNN, HOSE, 

cập nhật thông tin trên hệ thống ECM của 

HOSE); 

- Lưu: VT, VP. HĐQT. 

ĐẠI DIỆN TỔ CHỨC 

ORGANIZATION 

REPRESENTATIVE 

Người UQ CBTT 

Authorized Person to disclose 

information 

Phó Tổng giám đốc 

Deputy General Director 

 

 

 

 

 

 

Nguyễn Tùng Phương 
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ĐIỆN LỰC VIỆT NAM 
_________________ 

Số:                /NQ - ĐHĐCĐ 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
__________________________________ 

                     Hà Nội, ngày       tháng      năm 2026 

 
NGHỊ QUYẾT 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 

CÔNG TY CỔ PHẦN PHÁT TRIỂN ĐIỆN LỰC VIỆT NAM 

 

Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 17/06/2020, sửa đổi bổ sung bởi 

Luật số 03/2022/QH15 ngày 11/01/2022 và Luật số 76/2025/QH15 ngày 17/06/2025 

và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Phát triển Điện lực Việt Nam được ban hành 

theo Quyết định số 1901/QĐ-HĐQT ngày 21/12/2023; 

Căn cứ Biên bản số 61/BB-ĐHĐCĐ ngày 24/4/2026 của Đại hội đồng cổ đông 

thường niên năm 2026 Công ty Cổ phần Phát triển Điện lực Việt Nam. 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026                                        

CÔNG TY CỔ PHẦN PHÁT TRIỂN ĐIỆN LỰC VIỆT NAM 

QUYẾT NGHỊ: 

Điều 1. Đại hội đồng cổ đông (ĐHĐCĐ) thông qua các nội dung chủ yếu như 

sau: 

1. Thông qua Kết quả thực hiện Kế hoạch SXKD - ĐTXD năm 2025 và Kế hoạch 

SXKD - ĐTXD năm 2026 của Công ty Cổ phần Phát triển Điện lực Việt Nam theo Tờ 

trình số 58/TTr-HĐQT ngày 21/04/2026. 

Giao HĐQT Công ty: i) Phê duyệt điều chỉnh Kế hoạch ĐTXD-ĐTPT năm 2026 

trong trường hợp Công ty được chấp thuận làm nhà đầu tư của Dự án Nhà máy điện 

sinh khối Cần Thơ trong năm 2026; ii) Phê duyệt điều chỉnh kế hoạch năm 2026 trong 

tháng 10 năm 2026 theo kết quả thực hiện đến 30/9/2026 (nếu cần); iii) Báo cáo các 

nội dung nêu trên tại ĐHĐCĐ ở kỳ họp gần nhất. 

2. Thông qua Kết quả hoạt động năm 2025 và Kế hoạch hoạt động năm 2026 của 

HĐQT tại Báo cáo số 59/BC-HĐQT ngày 21/04/2026. 

3. Thông qua Báo cáo đánh giá về hoạt động của Hội đồng quản trị năm 2025 

ngày 31/03/2026 của Thành viên độc lập HĐQT Nguyễn Loãn. 

Số: 63/NQ-ĐHĐCĐ Hà Nội, ngày 24 tháng 4 năm 2026
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4. Thông qua Báo cáo đánh giá về hoạt động của Hội đồng quản trị năm 2025 

ngày 31/03/2026 của Thành viên độc lập HĐQT Trần Văn Được. 

5. Thông qua Báo cáo số số 513/BC-BKS ngày 02/04/2026 của Ban kiểm soát về 

kết quả hoạt động kinh doanh của Công ty, kết quả hoạt động của Hội đồng quản trị, 

Tổng giám đốc và kết quả hoạt động của Ban Kiểm soát, Kiểm soát viên năm 2025, 

phương hướng nhiệm vụ của Ban kiểm soát năm 2026. 

6. Thông qua Tờ trình số 50/TTr-HĐQT ngày 06/04/2026 của Hội đồng quản trị 

về việc chấp thuận giao dịch giữa VNPD với Người có liên quan. 

7. Thông qua Báo cáo tài chính năm 2025 đã được kiểm toán theo Tờ trình số 

36/TTr-HĐQT ngày 01/04/2026. 

8. Thông qua Phương án phân phối lợi nhuận năm 2025 theo Tờ trình số 57/TTr-

HĐQT ngày 21/04/2026. 

9. Thông qua Danh sách Công ty kiểm toán độc lập thực hiện kiểm toán Báo cáo 

tài chính năm 2026 theo Tờ trình số 419/TTr-BKS ngày 18/03/2026. 

ĐHĐCĐ giao Hội đồng quản trị Công ty lựa chọn đơn vị thực hiện công việc kiểm 

toán báo cáo tài chính năm 2026 của Công ty dựa trên danh sách các Công ty kiểm 

toán độc lập đã được Đại hội thông qua. 

10. Thông qua Kết quả thực hiện tiền lương, thù lao của HĐQT, BKS Công ty 

năm 2025 và Kế hoạch tiền lương, thù lao của HĐQT, BKS Công ty năm 2026 theo 

Tờ trình số 35/TTr-HĐQT ngày 01/04/2026. 

11. Thông qua việc thay đổi ngành, nghề kinh doanh và sửa đổi Điều lệ Công ty 

theo Tờ trình số 34/TTr-HĐQT ngày 01/04/2026. 

12. Thông qua Tờ trình số 38/TTr-HĐQT ngày 01/04/2026 về việc miễn nhiệm và 

bầu bổ sung Thành viên Ban kiểm soát Công ty; Thông qua kết quả bầu cử bổ sung 

Thành viên Ban kiểm soát như sau: 

- Miễn nhiệm 01 thành viên Ban kiểm soát là ông Takashi Furuya 

- Bầu bổ sung 01 Thành viên Ban kiểm soát 

STT Họ và Tên Chức vụ 

1 Ông TOMURA HIROYUKI Thành viên Ban kiểm soát  

- Nhiệm kỳ thành viên BKS nêu trên:  2026 - 2031. 
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Điều 2. Giao Hội đồng quản trị tổ chức thực hiện các nội dung đã được ĐHĐCĐ 

thông qua; báo cáo Đại hội đồng cổ đông thường niên gần nhất kết quả thực hiện. 

Điều 3. Các thành viên Hội đồng quản trị, Ban Kiểm soát, Ban Tổng giám đốc, Kế 

toán trưởng và các đơn vị, cá nhân liên quan chịu trách nhiệm triển khai thực hiện 

Nghị quyết này./. 
 

Nơi nhận: 
- UBCKNN; 

- HOSE; 

- Các cổ đông; 

- Như Điều 3; 

- Website Công ty;  

- Lưu: VT, Vp. HĐQT. 

TM. ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG 

CHỦ TỌA 

 

 

 

 
 

Nguyễn Hoàng Đạo 
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CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom - Happiness  
 

Hà Nội, ngày      tháng      năm 2026 

THÔNG BÁO THAY ĐỔI NHÂN SỰ 

 CHANGE IN PERSONNEL 

(Mẫu dùng cho các trường hợp bổ nhiệm và/hoặc miễn nhiệm/từ nhiệm) 
 

Kính gửi/To: - Sở Giao dịch Chứng khoán Việt Nam 

The State Securities Commission 

 
- Sở Giao dịch Chứng khoán thành phố Hồ Chí Minh 

Hochiminh Stock Exchange 

 

      Căn cứ Nghị quyết số 63/NQ-ĐHĐCĐ ngày 24/04/2026 của Đại hội đồng cổ đông 

thường niên năm 2026 Công ty Cổ phần Phát triển Điện lực Việt Nam, chúng tôi trân trọng 

thông báo việc thay đổi nhân sự Công ty Cổ phần Phát triển Điện lực Việt Nam (VNPD) 

như sau: 

     Pursuant to Resolution No.63/NQ-ĐHĐCĐ dated April 24, 2026 of the 2026 Annual 

General Meeting of Shareholders of Vietnam Power Development Joint Stock Company, 

We hereby respectfully announce the change in personnel of Vietnam Power Development 

Joint Stock Company (VNPD) as follows: 

Trường hợp bổ nhiệm - Appointment case 
 

- Ông/Mr: TOMURA HIROYUKI  

- Chức vụ tại VNPD trước khi bổ nhiệm: Không 

Position at VNPD before appointment: None 

- Chức vụ được bổ nhiệm: Thành viên BKS 

Appointed position: Member of the Board of Supervisors 

- Thời hạn bổ nhiệm: 05 năm (2026-2031) 

Appointment term: 05 years 

- Ngày bắt đầu có hiệu lực: 24/4/2026. 

Effective date: April 24, 2026 
 

Trường hợp miễn nhiệm/từ nhiệm - Cases of dismissal/resignation 
 

- Ông/Mr: TAKASHI FURUYA   

- Chức vụ trước khi miễn nhiệm: Thành viên BKS 

Position before dismissal: Member of the Board of Supervisors 

- Không còn đảm nhận chức vụ: Thành viên BKS 

No longer holding the position: Member of the Board of Supervisors 

- Chức vụ còn nắm giữ: Không 

Current positions held: None 

Sau khi miễn nhiệm, ông TAKASHI FURUYA không còn là Người nội bộ của Công 

ty/ After the dismissal, Mr. TAKASHI FURUYA is no longer an internal person of 

the Company. 

Số: 651/TB-VNPD Hà Nội, ngày 24 tháng 4 năm 2026



 

 

- Lý do miễn nhiệm (nếu có): Có đơn từ nhiệm do thay đổi trong phân công công 

tác của TEPCO Renewable Power Singapore Pte. Ltd và được Đại hội đồng cổ 

đông thường niên năm 2026 thống nhất miễn nhiệm; 

Reason for dismissal (if any): Submitted a resignation letter due to changes in work 

assignment at TEPCO Renewable Power Singapore Pte. Ltd. and  dismissal was 

approved by the 2026 Annual General Meeting of Shareholders. 

- Ngày bắt đầu có hiệu lực: 24/04/2026. 

Effective date: April 24, 2026. 
 

Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của Công ty vào ngày 

24/04/2026 tại đường dẫn http://vnpd.com.vn/ This information was published on the 

Company's website on April 24, 2026 at the link http://vnpd.com.vn. 
 

Trân trọng/Best regards./. 

Tài liệu đính kèm:  
1. Nghị quyết số 63/NQ-ĐHĐCĐ ngày 24/4/2026;  

2 Bản cung cấp thông tin theo mẫu Phụ lục III ban hành kèm theo Thông tư 

96/2020/TT-BTC. 

           Attached documents: 

1. Resolution No. 63/NQ-ĐHĐCĐ dated April 24, 2026;  

2. Information provision form in accordance with Appendix III issued with Circular 

96/2020/TT-BTC. 
 

Nơi nhận: 

Recipient 
- UBCKNN, HOSE; 

- TV.HĐQT; BKS (để b/c); 

- P.TH (để đăng Web Cty, UBCKNN, HOSE, cập nhật 

thông tin trên hệ thống ECM của HOSE); 

- Lưu: VT, VPHĐQT. 

 

 

 

Đại diện tổ chức 

                 Organization Representative 

Người ủy quyền CBTT 

Authorized Person to disclose information 

Phó Tổng giám đốc 

Deputy General Director 

 (Ký, ghi rõ họ tên, chức vụ, đóng dấu) 
 
 

 

 

 

 

 

 

                  Nguyễn Tùng Phương 
 

 

http://vnpd.com.vn/
http://vnpd.com.vn/












1 VPD Takashi Furuya

 TV.BKS/ 

Member of 

BOS

Passport 25/04/2025 24/04/2026

ĐHĐCĐ 

thường niên 

năm 2026 

miễn 

nhiệm/The 

2026 AGM 

dismissed 

1.1 Mayumi Furuya Vợ/Wife Passport 25/04/2025 24/04/2026

1.2 Hiroshi Furuya Bố/Father
Đã mất/

Died

1.3 Kaoru Furuya Mẹ/Mother 25/04/2025 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

1.4 Yuki Furuya
Con trai/

Son
25/04/2025 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

1.5 Tomoki Furuya
Con trai/

Son
25/04/2025 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

1.6 Sanae Furuya
Em gái/

Sister
25/04/2025 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

Lý do (khi 

phát sinh 

thay đổi  

Reason 

(when 

change 

occurs) 

Thời điểm bắt 

đầu là người có 

liên quan/người 

nội bộ      The 

starting time is 

related 

person/internal 

persons

Thời điểm 

không còn là 

người có 

liên 

quan/người 

nội bộ   

Time of no 

longer being 

a related 

person/ 

internal 

person

Địa chỉ trụ sở/ 

Địa chỉ liên hệ          

Head office 

address/Contact 

address

 Số Cp sở 

hữu cuối kỳ    

Number of 

shares 

owned at 

the end of 

the period 

DANH SÁCH NGƯỜI NỘI BỘ VÀ NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN CỦA NGƯỜI NỘI BỘ

APPENDIX 2: LIST OF INTERNAL PERSONS  AND THEIR AFFILIATED PERSONS 

Ghi chú 

Note

Tỷ lệ sở 

hữu cuối 

kỳ       /End 

of period 

ownership 

ratio

I -  Người có liên quan của cổ đông nội bộ là thành viên BKS/Related persons of internal shareholders who are members of Board of Supervisors (BOS)

Loại hình 

Giấy NSH  

Type of 

Owner's 

Paper

Mã CK/ 

Stock 

symbol

Ngày chốt thông tin/Record date: 24/04/2026

STT 

No.

Tên tổ chức/cá nhân   

Name of organization/

individual

Tài khoản giao 

dịch chứng 

khoán (nếu có) 

Securities 

trading 

account (if 

any)

Chức vụ 

tại Công ty 

(nếu có)  

Position at 

the 

Company 

(if any)

Mối quan 

hệ với 

Công 

ty/người 

nội bộ  

Relationsh

ip with 

Company/

internal 

persons

Giấy NSH  

Owner's paper

Ngày cấp 

Date of 

issue

Nơi cấp 

Place of 

issue



Lý do (khi 

phát sinh 

thay đổi  

Reason 

(when 

change 

occurs) 

Thời điểm bắt 

đầu là người có 

liên quan/người 

nội bộ      The 

starting time is 

related 

person/internal 

persons

Thời điểm 

không còn là 

người có 

liên 

quan/người 

nội bộ   

Time of no 

longer being 

a related 

person/ 

internal 

person

Địa chỉ trụ sở/ 

Địa chỉ liên hệ          

Head office 

address/Contact 

address

 Số Cp sở 

hữu cuối kỳ    

Number of 

shares 

owned at 

the end of 

the period 

Ghi chú 

Note

Tỷ lệ sở 

hữu cuối 

kỳ       /End 

of period 

ownership 

ratio

Loại hình 

Giấy NSH  

Type of 

Owner's 

Paper

Mã CK/ 

Stock 

symbol

STT 

No.

Tên tổ chức/cá nhân   

Name of organization/

individual

Tài khoản giao 

dịch chứng 

khoán (nếu có) 

Securities 

trading 

account (if 

any)

Chức vụ 

tại Công ty 

(nếu có)  

Position at 

the 

Company 

(if any)

Mối quan 

hệ với 

Công 

ty/người 

nội bộ  

Relationsh

ip with 

Company/

internal 

persons

Giấy NSH  

Owner's paper

Ngày cấp 

Date of 

issue

Nơi cấp 

Place of 

issue

1.7 Mayumi Furuya
Em gái/

Sister
25/04/2025 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

1.8 Guido Borgobello

Anh rể/

Brother in 

law

25/04/2025 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

1.9 Tadanao Anzai

Bố vợ/

Father in 

law

Đã 

mất/Died 

1.10 Yae Anzai

Mẹ vợ/

Mother in 

law

25/04/2025 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

2 VPD Hiroyuki Tomura BKS/ BOS
Hộ chiếu/ 

Passport
24/04/2026

2.1 Risa Tomura Vợ/Wife 
Hộ chiếu/ 

Passport
24/04/2026

2.2 Shinya Tomura Bố/Father 24/04/2026

2.3 Fumiko Tomura Mẹ/Mother 24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

2.4 Koki Tomura
Con trai/

Son
24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

2.5 Misaki Tomura
Con gái/

Daughter
24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 



Lý do (khi 

phát sinh 

thay đổi  

Reason 

(when 

change 

occurs) 

Thời điểm bắt 

đầu là người có 

liên quan/người 

nội bộ      The 

starting time is 

related 

person/internal 

persons

Thời điểm 

không còn là 

người có 

liên 

quan/người 

nội bộ   

Time of no 

longer being 

a related 

person/ 

internal 

person

Địa chỉ trụ sở/ 

Địa chỉ liên hệ          

Head office 

address/Contact 

address

 Số Cp sở 

hữu cuối kỳ    

Number of 

shares 

owned at 

the end of 

the period 

Ghi chú 

Note

Tỷ lệ sở 

hữu cuối 

kỳ       /End 

of period 

ownership 

ratio

Loại hình 

Giấy NSH  

Type of 

Owner's 

Paper

Mã CK/ 

Stock 

symbol

STT 

No.

Tên tổ chức/cá nhân   

Name of organization/

individual

Tài khoản giao 

dịch chứng 

khoán (nếu có) 

Securities 

trading 

account (if 

any)

Chức vụ 

tại Công ty 

(nếu có)  

Position at 

the 

Company 

(if any)

Mối quan 

hệ với 

Công 

ty/người 

nội bộ  

Relationsh

ip with 

Company/

internal 

persons

Giấy NSH  

Owner's paper

Ngày cấp 

Date of 

issue

Nơi cấp 

Place of 

issue

2.6 Yuki Tomura

Chị/Em 

gái/

Sister

24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

2.7 Yuka Kiss

Chị/Em 

gái/

Sister

24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

2.8 Gyoergy Kiss

Anh rể/

Brother in 

law

24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

2.9 Masato Katayama

Bố vợ/

Father in 

law

24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 

2.10 Eiko Katayama

Mẹ vợ/

Mother in 

law

24/04/2026

Không 

có hộ 

chiếu/No 

passport 
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